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kapittel 3

Visuelle vendinger i videoanalyse: 
Transkripsjon i møte med 
barnehagens marginaliserte og 
målbundne materialiteter

Trine Telnes
Fakultet for lærerutdanning, kunst- og kulturfag, Nord universitet

Abstract: This chapter is a methodological and ethical examination of the following 
research question: How does one transcribe and analyze the presence and practices 
of the kindergarten’s youngest children, and other human and non-human actors, 
in a way that shows their agency and contributions? Video recording is a common 
method of data generation in social science research and poses the challenge of 
bringing the audiovisual data into academic texts. Traditionally, video recordings 
are transformed into pure textual representations called transcription. In particu-
lar, it is often the audible speech acts that inform the transcription and analysis, 
at the expense of the visuals in the video recordings. The embodied, experiential, 
aesthetic, material and multimodal can be difficult to present through written lan-
guage alone. The significance of materiality, nonverbal behavior and bodily interac-
tion is enhanced with one- and two-year-old children, whose expressions are often 
dominated by the nonverbal. Through examples from pedagogical video research 
in kindergarten, the author explores how different ways of transcribing and ana-
lyzing video can visualize the presence, interactions, and practices of the youngest 
children, the kindergarten teachers and other actors. A visual turn toward poetic 
video-transcription, multimodal transcription, and a hybrid between drawings and 
transcription the researcher has named ‘cartoon transcription’, helps to limit mar-
ginalization of the different actors and their multifaceted contributions. Breaking 
the hegemony of the word over the visual can make bodily, spatial, and material 
resources visible. A fusion of words and images can produce new forms of knowl-
edge, contribute to a high epistemological standard and provide transparency.

Keywords: video analysis, visual research methods, comics-based research, cartoon 
transcription, poetic video transcription, kindergarten
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Introduksjon
Dette kapittelet er en etisk og metodologisk undersøkelse innenfor 
videoforskning i barnehagen, og den delen av forskningsprosessen 
som omhandler transkripsjon og analyse av videodata. For at barneha-
geforskere skal kunne skape etterrettelige forskningstekster, er det av 
betydning at også marginaliserte og målbundne materialiteter inklu-
deres i framstillingene. I dette kapittelet eksemplifiseres disse materia-
litetene med de aller yngste barna (1–2 år), en treplate og en håndsag. 
Å omforme den visuelle og hørbare informasjonen i et filmklipp til en 
rettferdig og likeverdig (re)presentasjon av de yngste barna og de tause 
materialitetene, kan være utfordrende. Barnas handlinger og uttrykks-
måter kan ha en så enorm detaljrikdom og kompleksitet ved seg, at det 
å skulle forvandle det til akademisk tekst kan oppleves som en umulig-
het. Selv om det har begynt å endre seg de siste tiårene, er fortsatt en del 
tradisjonelle transkripsjonsmetoder som brukes innenfor forskning både 
voksensentrerte, logosentriske1 og bygget opp rundt talespråk. Dette kan 
igjen bidra til å marginalisere andre former for eksistens enn de talende 
menneskenes, og annen kommunikasjon enn den verbale. Vi kan risi-
kere at rom (Yanow, 2010), artefakter (Luff & Heath, 2019), barn som 
enda ikke har utviklet talespråk (Johannesen, 2016) og andre annerle-
des-kommuniserende (Millet & Estève, 2012) blir underrepresentert og 
utilsiktet diskriminert i forskningstekster. De kan bli usynliggjort. Dette 
kapittelet tar derfor for seg problemstillingen: Hvordan transkribere og 
analysere tilstedeværelsen og praksisene til barnehagens yngste barn, og 
andre menneskelige og ikke-menneskelige aktører, på en måte som viser 
deres agentskap og bidrag? Gjennom kapittelet viser jeg noen eksempler 
på hvordan dette kan løses, men anerkjenner samtidig at det finnes en 
rekke andre forskningsbidrag med metoder som også løser dette godt. 
Jeg vil nå forklare de sentrale begrepene marginalisering, transkripsjon 
og visuell vending.

Marginalisering er prosessen hvor ting, individer eller grupper gjø-
res marginale, altså mindre viktige eller ubetydelige. Ordet refererer til 
det å ekskluderes, ikke være i sentrum, å bli holdt utenfor meningsfull 

1	 Logosentrisme har ord, skrift- og talespråket i sentrum («Logosentrisme», 2021). 
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deltagelse i samfunnet og utenfor makt eller innflytelse (Nordbø, 2018). 
De siste tiårene har barne- og barndomsforskningen, barnehagefeltet og 
samfunnet for øvrig, beveget seg mot å i større grad se små barn som 
subjekter med rettigheter og agentskap2 (valentine, 2011). Det snakkes om 
et paradigmeskifte i synet på barn (Bae, 2007; James et al., 1998). Men i 
likhet med blant annet kvinner, homofile og funksjonshemmede, er barn 
fortsatt en marginalisert gruppe, og verdenssamfunnet har fortsatt en vei 
å gå mot å behandle dem som likeverdige mennesker (Bae, 2007). Det 
finnes belegg for å si at barn generelt, og de yngste barna spesielt, både 
blir ansett som mindre viktige i samfunnet, og at de holdes utenfor makt 
og innflytelse. Barn er en marginalisert gruppe i vårt voksensentrerte 
samfunn (Punch, 2002), de er en minoritet i samfunnet som opplever å 
ha lavere status enn voksne (Mayall, 2002), og bare det å være barn kan 
i seg selv oppleves som stigmatiserende (James, 2007). Desto viktigere 
blir det at barns likeverd, agentskap og bidrag blir forsøkt tydeliggjort i 
videotranskripsjoner.

Transkripsjon er en viktig praksis innenfor videoforskning. Trans-
delen i ordet transkripsjon antyder en forflytning og forvandling fra ett 
uttrykk til et annet, ofte fra taleuttrykk til skriftuttrykk (Kress, 2011). I 
transkripsjonene finnes utvalgte deler av verden, som forskeren forsøker å 
fryse eller «holde i ro» for å analysere. I en skriftlig gjengivelse av en svært 
detaljert virkelighet må vi velge å løfte fram noe, på bekostning av andre 
detaljer. Dette er av hensyn til forskningsspørsmål, ressurser vi forskere 
har til rådighet, relevans for videre analyse, og lesbarhet. Som forsker er 
du med på å konstruere de transkripsjonene du lager gjennom de mange 
ulike valgene du tar, hva du velger å løfte fram som viktig, og på hvilken 
måte du rammer inn og får fram dette viktige (Bezemer & Mavers, 2011). 
På den ene siden kan vi si at transkripsjon er en skapende prosess kreert 
av forskeren, men på den andre siden må transkripsjonen samtidig fange 
inn noe som faktisk eksisterer i virkeligheten uavhengig av forskeren og 
transkripsjonsprosessen (Hammersley, 2010). Bengt Kristensson Uggla 

2	 Agentskap, slik det brukes i denne teksten, bygger på forståelsene til blant andre valentine (2011) 
og Marchand (2018). Personer eller ting agerer, har agentskap og får ting til å skje uavhengig av 
intensjonalitet, rasjonalitet eller evne til artikulasjon. Handlekraft og agentskap ses som materi-
elt, kroppslig og relasjonelt.
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(2019, s. 92) anser generering av empiri som en vekselvirkning mellom å 
oppdage og oppfinne verden. Med Alice Fulton3 (1990) og Karen Barads 
(2007) ord vil jeg beskrive dette som forsøk på å «møte universet på halv-
veien» – en transkripsjon er på en og samme tid skapt av både oss forskere 
og av det som faktisk skjer i den sanselige, visuelle verden som studeres. 

Vendinger innen filosofi og vitenskap, slik som den visuelle vendin-
gen, forutsetter at det oppstår en utvikling og viktig endring på tvers av 
flere disipliner (Boxenbaum et al., 2018). Betegnelsen visuell vending4 ble 
først gitt av William J. T. Mitchell (1995), som knytter dette til et obser-
vert skifte i filosofers oppmerksomhet mot visuell meningsskaping og 
representasjon. Den visuelle vendingens tenkning vektlegger verdens 
visuelle karakter, hvor forskere har en økt interesse for visuell informa-
sjon og visuelle forskningsmetoder. Jenni Karlsson (2012) omtaler disse 
som visuelle forskere, og sier at nøkkeltrekket ved visuelle metoder og den 
visuelle vendingen er en bevisst generering, og analyse av datamateriale 
i form av bilder. Hun har en bred definisjon av ordet ‘bilder’, og inklude-
rer blant annet tegninger, diagrammer, malerier, reklame, video og web- 
sider. Forskerens epistemologiske og ontologiske posisjonering innenfor 
det visuelle handler om å vite gjennom bilder (epistemologi) og hvordan 
bildene representerer virkeligheter (ontologi). I dette kapittelet knyttes 
den visuelle vendingen til transkripsjon av materialitet og kroppslige 
praksiser. Innsikt i akkurat dette kan være vanskelig tilgjengelig uten 
bruk av videodata og visuelle metoder.

Dette kapittelet tar utgangspunkt i empiri fra et mikroetnografisk 
forskningsprosjekt jeg har gjennomført med fem barnehagebarn i alde-
ren 1 år og 7 måneder til 2 år og 2 måneder, og med deres barnehagelærer 
og barne- og ungdomsarbeider. Jeg har valgt ut et kort videoklipp fra 
dette prosjektet, som gjennom hele kapittelet vil brukes til å undersøke 
og ha et etisk og analytisk fokus på hvordan forskere kan transkribere 
og analysere tilstedeværelsen og praksisene til barnehagens yngste barn, 
og øvrige aktører, på en måte som viser deres agentskap og bidrag. Jeg 
filmet dette 7 sekunder lange videoopptaket på barnehagens uteområde 

3	 I sitt dikt «Cascade Experiment» skriver Fulton (1990) «we have to meet the universe halfway».
4	 «The pictorial turn».
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en solfylt septembermorgen i 2019. Barnehagelæreren sager i en stor plate 
sammen med barnegruppen og barne- og ungdomsarbeideren. I dette 
videoklippet sager hun sammen med Sam5 som er 2 år og 2 måneder gam-
mel. De anvender en vanlig håndsag som er 55 cm lang. Rundt dem står 
mange av de andre barna og ser på, disse er ikke synlige i videoklippet.

Figur 1.  Et skjermbilde med photoshopfilter, fra videoklippet med Sam (2,2 år) som sager.

Poetisk videotranskripsjon og den 
kolossussagende Sam

Kolossussagen koblet til Sam

tilsvarer en dobbel sag for toddlerkroppen6

Kraft strømmer gjennom albue og arm til ytterst ut i kvasse ståltenner 

Kolossussagen knirker og skjærer tenner,  

og treplata bøyer seg for Sam-sag-kraften

Sikkerhetsnettet av svevende lufthender og smil

består av barnehagelærerkropp i aktsom

koordinert tilblivelse rundt en kolossussagende Sam

samt en kolossusSammende sag

5	 Pseudonym. 
6	 Toddler er et begrep som ble introdusert på norsk av forskeren Gunvor Løkken (2004). Begrepet 

betyr opprinnelig «den som stabber og går» og brukes for å beskrive barn i ett- og toårsalderen 
(Løkken, 2004, s. 16). 
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Det er skapt et mangfold av ulike metoder innenfor forskningsverdenen 
for å transkribere og omgjøre videoopptak til tekstlige representasjoner. 
I dette kapittelet vil jeg kun vise fram én fullt og helt tekstlig transkrip-
sjonsmetode, nemlig en metode for poetisk videotranskripsjon som jeg 
selv har utviklet. Diktet ovenfor er resultatet av en slik prosess, og er en 
kunstbasert (Leavy, 2018) transkripsjonsmetode. Den er ikke visuell i 
form av fotografier eller tegninger, men er visuell i kraft av en billed-
lig og sanselig språkbruk og gir rom for å løfte fram de yngste barna og 
andre materialiteters eksistens og praksiser. I figur 2 blir prosessen bak 
transkripsjonen om «Den kolossussagende Sam» vist steg for steg. Øvrige 
videotranskripsjonseksempler i dette kapittelet består av kombinasjoner 
av bilder, tegninger og tekst for å vise fram ulike måter å transkribere 
det samme videoklippet med Sam og sagen. Selv om poetisk trans-
kripsjon er fullt og helt tekstlig, er det som nevnt en visuell transkrip-
sjonsmetode i form av at man skaper tekstlige bilder, noe jeg kommer 
nærmere inn på i presentasjonen av min prosess for å lage slike poetiske 
videotranskripsjoner. 

I 1997 publiserte Corrine Glesne artikkelen «That Rare Feeling: 
Re-presenting Research Through Poetic Transcription», hvor hun 
introduserte en kreativ og eksperimentell form for skriving og ana-
lyse som hun valgte å gi navnet poetisk transkripsjon. Gjennom denne 
formen for akademisk skriving, re-presenterer hun sitt forsknings-
materiale, framfor å gjøre en forsøkt objektiv representasjon av det. 
Glesnes metode omhandler poetisk transkripsjon av intervju og bruk 
av forskningsdeltageres egne ord, og dette har inspirert mitt eget arbeid 
med å utvikle en metode for å poetisk transkribere de levende bildene 
som er i et videoopptak. Glesne understreker viktigheten av å lage seg 
noen egne regler for den poesien forskeren skal skape, men framhever 
at det ikke finnes bare én måte å gjøre dette på. Hun framhever betyd-
ningen av individuell kreativitet og eksperimentering i møte med ulike 
former for datamateriale. En av hennes egne regler er at ordene i den 
poetiske transkripsjonen alltid skal være intervjudeltagerens egne, og 
at sammenstillingen av ord skal bevare personens snakkemønster og 
rytme. I utviklingen av min egen metode for poetisk videotranskrip-
sjon, hvor deltagerne ikke nødvendigvis anvender ord og tale, har jeg 
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med utgangspunkt i forskningsetiske og kunstneriske overveielser valgt 
å ha følgende fem regler:

1)	 Aldri «gi stemme til» og tale på vegne av menneskene i video
klippet. Ikke utgi meg for å vite noe om deres indre verdener,  
tanker, personligheter eller «essenser».

2)	 Aldri bruke sammenligninger og metaforer som kan oppleves ned-
settende, ærekrenkende, ringeaktende eller på andre måter skade-
lige for forskningsdeltagerne.

3)	 Alltid skape tekstlige bilder som viser kjernen, eller essensen, av 
det materielle arrangementet, aktiviteten og praksisene som fore-
går i videoklippet.

4)	 Alltid skape tekstlige bilder som viser forskningsdeltagernes agent-
skap og handlekraft.

5)	 Alltid skape tekstlige bilder som er virkelighetsnære, sanselige og 
stemningsfulle.

Gjennom utviklingen av denne poetiske videotranskripsjonsmetoden har 
hensikten for meg som forsker vært å dra veksler på poesien og lyrikkens 
kraft til å bevege, visualisere, sanseliggjøre, stimulere, perspektivere, gi nye 
innganger til forståelse og til å utfordre tanken. Poesien har samtidig kraft 
og potensiale til å frambringe følelser, innlevelse, anerkjennelse og empa-
tisk kunnskap både hos forskeren selv og hos leseren. Språkbildene og poe-
siens virkemidler kan la oss få ta del i en ukjent verden, og i et nytt fenomen, 
på måter som lar oss forstå virkeligheten på helt nye måter. I eksempelet 
med «Den kolossussagende Sam» er det gjennom den poetiske videotrans-
kripsjonen mulig å få nye innganger til barnehagevirkeligheten, toddler
kroppen, saging og barnehagelæreres profesjonspraksiser.

Som vi kan se i figur 2, «prosessen med å lage en poetisk videotrans-
kripsjon», består min prosess av fire hovedsteg. Det første steget er å 
velge ut et videoklipp som transkriberes rikt og deskriptivt. Prosessens 
andre steg er å velge seg ut tekst (uthevet i grått) og skape betydningsfulle 
tekstbilder som er lingvistisk og kronologisk tro mot den originale trans-
kripsjonen. Stabilt vedvarende faktorer, som deltagernes plassering, kan 
flyttes på innad i tekstbildenes kronologier.
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Figur 2.  Prosessen med å lage en poetisk videotranskripsjon.
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I steg tre jobber forskeren kreativt med tekstbildene som ble skapt i steg 
to, og finner relevante sammenligninger ved bruk av similer7 og metafo-
rer. Det fjerde og siste steget utgjør en ny, kreativ del av prosessen hvor 
forrige versjon av tekstbildene omformuleres på måter som tilfører rytme 
og musikalitet til språket. Dette kan for eksempel gjøres ved å jobbe med 
plasseringen av ord, ved å skape rim, alliterasjon, assonans eller bruk av 
andre virkemidler. Virkemidlene som velges tilpasses innholdet i det ori-
ginale videoklippet, den originale transkripsjonen fra steg 1, og at de fem 
nevnte reglene følges. 

I den poetiske videotranskripsjonen «Den kolossussagende Sam» valgte 
jeg i steg 3 å bruke sammenligningen og metaforen koloss, og min versjon 
kolossus, for å skape indre bilder hos leseren som kan få fram størrelses-
forholdet mellom Sam og sagen. Jeg så det som relevant å sette i perspek-
tiv hvor stor denne sagen egentlig er å sage med for toddlerkroppen, og 
hvordan det ville vært om en voksenkropp skulle anvende en sag med de 
samme proporsjonene målt mot sin egen kropp. Med utgangspunkt i min 
egen høyde tilsvarer 65 prosent av min kroppslengde proporsjonalt en sag 
på 110 centimeter, noe jeg regnet ut i første del av transkripsjonsarbeidet. 
I steg 4 valgte jeg å ta i bruk koloss-metaforen mer aktivt og gjenta den 
gjennom hvert av transkripsjonens tre tekstbilder. Avslutningsvis knyttes 
også kolossbegrepet til Sam, da jeg i den aller siste setningen beskriver 
en «kolossusSammende sag». Her gjøres Sam om til et verb. Setningen 
antyder at samtidig som Sam gjør noe med den kolossale sagen, så gjør 
også sagen noe med den kolossale Sam. På dette viset blir konklusjonen 
at Sam, i likhet med sagen, er en koloss han også. 

Men hva er egentlig en koloss? Ordet koloss kommer av den enorme 
statuen Kolossen som en gang skal ha stått i havnen på Rhodos. Koloss 
brukes som en metafor i dagligtalen for å vise til fenomener som over-
skrider det som regnes for å være vanlige størrelser og proporsjoner 
(«Koloss», 2018). I tillegg til å vise til statuer og størrelser kan koloss også ha 

7	 Similer er en sammenligning av én ting med én annen ting (Wangensteen, 2021b), for eksempel 
«hennes hud var hvit som snø». Det er et virkemiddel som skaper indre bilder hos leseren. Dette 
kan minne om metaforer, men der similene kommer sammen med ordene «som», «slik» eller 
«lik» og er en sammenligning, så brukes metaforene i overført betydning i stedet for det feno-
menet som metaforen representerer (Skadberg, 2021). 
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følgende betydning: «If you describe someone or something as a colossus, 
you think that they are extremely important and great in ability or size» 
(Collins, 2021). Koloss har altså en trippel betydning. Metaforbruken kan 
slik synliggjøre at Sam og sagen er svært betydningsfulle, med enorme 
egenskaper og krefter. Transkripsjonen blir slik en hyllest og et nikk til 
Sams styrke og ferdigheter i hans mestring av denne gigantiske sagen. 
Slik jeg ser det gjennom min analyse, gjør Sam og sagen hverandre til 
kolossuser: Sam gjør sagen til en koloss i størrelsesforholdet mellom dem 
(sagen er ikke en koloss i hånden på en voksen), samtidig gjør sagen Sam 
til en koloss gjennom hans kroppslige kraft og mestring. 

En av fordelene med en poetisk videotranskripsjon er at forskeren med 
få ord kan få fram valører og teksturer ved barna og de andre aktørenes 
tilstedeværelse og praksiser, og ved hjelp av poetiske virkemidler løfte 
fram deres felles agentskap og bidrag, som når jeg skriver «treplata bøyer 
seg for Sam-sag-kraften». Utfordringene med denne poetiske transkrip-
sjonsprosessen for videoklipp kan være at det å skape gode similer, meta-
forer og poetiske (re)presentasjoner av det som skjer i videoen kan kreve 
mye av forskerens etiske bevissthet, selvstendighet og kreativitet. Dersom 
forskeren mestrer dette og har et analytisk blikk på de mange ulike aktø-
renes agentskap, bidrag og samhandling, kan denne transkripsjonsme-
toden gi muligheter for å skape tekstlige bilder og virkemidler som løfter 
fram og gir nye forståelser av barnehagens tidvis målbundne og margi-
naliserte materialiteter. 

Mondadas multimodale 
transkripsjonskonvensjon
Jeg vil nå ta steget inn i samtaleanalysens (CA8) verden for en ny analyse 
av videoklippet med «Den kolossussagende Sam», gjennom en adapsjon 
av Lorenza Mondadas (2019) multimodale transkripsjonskonvensjon. 
Multimodalitet handler om de mange ulike ressurser som kan benyttes 
for kommunikasjon og meningsskaping i en sosial gruppe. Verbalspråk 
utgjør bare en av disse ressursene. Alle modaliteter kan ses som likestilte 

8	 CA = conversation analysis
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i sine mulige kapasiteter for å bidra med mening inn i en kompleks 
semiotisk9 helhet for deltagere. Dette kan blant annet være bevegelse, 
handling, sted, rom og tredimensjonale objekter (Kress, 2011, s. 242). 
Samtaleanalytikere er interessert i den interne organiseringen av sosiale 
aktiviteter og interaksjoner som er skapt ved hjelp av varierte visuelle, 
verbale og kroppslige ressurser, og studerer disse in situ10, slik de opp-
står kollektivt i sine naturlige sammenhenger (Mondada, 2013). Som nav-
net tilsier innebærer CA altså en analyse av interaksjoner og samtaler 
som oppstår naturlig mellom mennesker, hvor verbalspråk og alle andre 
modaliteter og materialiteter ses på som ressurser for disse menneske-
nes bruk. En del av de fastsatte rammene og konvensjonene for analysen 
kan i så måte forstås som antroposentriske11, men anvendes også på inter-
aksjon med ikke-menneskelige aktører. Innenfor den samtaleanalytiske 
tradisjonen analyseres ulike typer lyd- og videoopptak, og i løpet av 1960- 
tallet utviklet Gail Jefferson (2004) mye av det omfattende systemet som i 
dag brukes av samtaleanalytikere for å transkribere tale og annen adferd 
i interaksjon. Det benyttes blant annet til å analysere barnehagebarns 
agentskap i interaksjon med sine barnehagelærere, og byr på mulighe-
ter for å kunne gjøre svært detaljerte transkripsjoner av kroppsspråk 
(Bateman, 2017). I Jeffersons transkripsjonskonvensjon anvendes ulike 
symboler for å markere aspekter som tonefall, hastighet, pauser, innpust, 
utpust og lignende. Grad-tegnet (°) brukes for eksempel til å markere en 
stille eller myk stemme, og dobbelt grad-tegn (°°) indikerer en spesielt 
stille stemme, som hvisking. Smilende stemme markeres med tegnet for 
britiske pund (£). Piler markerer tonehøyde. Pauser med stillhet markeres 
i parentes. Synlige gester, mimikk og lignende plasseres i dobbel paren-
tes (Hepburn & Bolden, 2013, s. 70). CA har ofte vært logosentrisk, men 
det foregår en visuell vending hvor samtaleanalytikere i større grad har 
begynt å utvikle måter å transkribere visuell informasjon, den materi-
elle verden og multimodale ressurser på (Luff & Heath, 2015; Streeck et 

9	 Semiotikk er «læren om tegn (også ord) og bruken av tegn, tegnlære» (Wangensteen, 2021a).
10	 In situ = på stedet, i situasjonen.
11	 Antroposentrismen og den antroposentriske verdensoppfattelsen har mennesket i sentrum; her 

dreier alle andre fenomener seg rundt mennesket og menneskets eksistens («Antroposentrisk», 
2021).
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al., 2011). Basert på Jeffersons (2004) system har Lorenza Mondada (2019) 
utviklet egne multimodale transkripsjonskonvensjoner for kropps-
handlinger som hun jevnlig oppdaterer. Kortversjonen av den ser slik ut 
(Mondada, 2019, s. 2, min oversettelse):

* * 	 Beskrivelse av ikke-verbale handlinger12 er avgrenset mellom 

+ + 	 to identiske symboler (ett symbol per deltager og per type handling)

Δ Δ 	� som synkroniseres med strekninger av korrespondanse eller 

tidsindikasjoner.

*---> 	 Handlingen beskrevet fortsetter på tvers av påfølgende linjer

---->* �fram til det samme symbolet er nådd.

>> 	 Handlingen beskrevet starter før utdragets begynnelse.

--->> 	Handlingen beskrevet fortsetter etter utdragets slutt. 

…. . 	 Handlingens forberedelse.

---- 	 Handlingens toppunkt nås og vedlikeholdes.

,,,,, 	 Handlingens tilbaketrekning.

ric 	� Deltager som utfører en ikke-verbal handling, identifiseres med små 

bokstaver. 

fig 	 Det nøyaktige øyeblikket da et skjermbilde13 er tatt

# 	� er angitt med et tegn (#) som viser øyeblikkets posisjon innen en gitt 

kronologi.

Bak «ric» nevnes det her hvordan deltagere som utfører ikke-verbale 
handlinger skal annoteres. Regelen om at verbalt handlende deltagere 
skal stå øverst i store bokstaver, er ikke med i denne kortversjonen, og 
nevnes først eksplisitt i konvensjonens side 3. Logosentrismen henger slik 
igjen i strukturen. Timing, temporal posisjon og kronologi er hovedprin-
sippet i konvensjonen. Det kan se ut til at tale som hovedregel utgjør tids-
målet som alle de ikke-verbale handlingene skal «henges» på, noe som 
kan by på problemer i arbeidet med mitt videoklipp som kun har én taler: 
barnehagelæreren. 

12	 Embodied actions. Siden alle handlinger er legemliggjorte, også talespråk, valgte jeg her å over-
sette «embodied actions» til ikke-verbale handlinger, som her blir mer presist enn «kroppslige 
handlinger».

13	 Jeg har anvendt programmet Adobe Photoshop for å legge på filter som anonymiserer 
forskningsdeltagerne.
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I figur 3 har jeg gjort en adapsjon av Mondadas konvensjon for å trans-
kribere videoklippet med Sam. Tilpasningen jeg har gjort av konvensjo-
nen, er en antegnelse av sekunder og mikrosekunder i parentes under 
hver nummerte hovedhandling i margen. Slik får jeg en vertikal tids-
linje som tydeliggjør temporal posisjonering. Samtaleanalyse bygges ofte 
opp rundt et system kalt turtaking, hvor tur representerer den tilmålte 
tiden samtalepartnere veksler på å føre ordet (Svennevig, 2018). I tillegg 
fokuserer CA-forskere også på «turns-of-action» (Kääntä, 2010). Siden 
transkripsjonen av mitt videoklipp ikke kan baseres på turtakende talere, 
bygges den i min adapsjon rundt aktiviteten som foregår (sagingen), 
og hver nummererte linje i fet skrift representerer en betydningsfull og 
meningsskapende handling i interaksjonen mellom deltagerne. Mondada 
(2019) skriver at konvensjonen er laget for å kunne annotere alle mulige 
relevante kroppslige handlinger som skjer samtidig med prating eller 
ved fravær av verbal prat, slik som blikk, gestikulering, kroppsholdning, 
bevegelse, bruk av artefakter og lignende. Selv om Mondada skriver at 
systemet skal kunne anvendes for å transkribere alle mulige handlinger 
som skjer, også i situasjoner hvor det er fravær av verbalspråk, opplevde 
jeg i transkripsjonsforsøket i figur 3 at dette ble svært utfordrende å få til i 
praksis. Det kunne vært nyttig i sage-transkripsjonen å bruke de følgende 
annotasjonene:

…. . 	 Handlingens forberedelse.

---- 	 Handlingens toppunkt nås og vedlikeholdes.

,,,,, 	 Handlingens tilbaketrekning.

For eksempel kunne jeg i linje 3 ha brukt «----» der sagen når sitt 
toppunkt, og «.....» eller «,,,,,» når sagen går ned mot platen igjen. 
Problemet er at disse handlingene ikke kan måles tidsmessig opp mot 
noen annen handling som skjer simultant, og at jeg da ikke kan vise 
toppunktet «----» sett i forhold til noe annet. Det finnes her i denne 
videoen ikke talehandlinger å knytte disse bevegelsene til. Sagen og 
Sams arm er i en kontinuerlig og simultan flyt av bevegelser, uten 
pauser, og det samme gjelder bevegelsene barnehagelæreren gjør med 
sine hender rundt sagen. Jeg valgte derfor å beskrive sagens toppunkt  
med ord.
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Figur 3.  En adapsjon av Mondadas multimodale transkripsjonskonvensjon.
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I snitt tilsvarer hver nummererte linje i transkripsjonen på forrige side ett 
halvt sekund, og hver linje markerer betydningsfulle hendelser som skjer 
gjennom sekvensen. Mondada (2019, s. 7) skriver at for «silent embodied 
actions» skal det lages hovedlinjer i fet skrift uten navn i margen, hvor 
tiden er hovedrolleinnehaveren. Her skal antall mikrosekund med fravær 
av tale (såkalte «pauser») representeres. Linjen måler da tidshandlingene i 
en horisontal tidsbane, à la dette:

1	 	 (0.1)	 ʘ (0.2)	 (0.3)	 (0.4)	 (0.5)

	 bar		  ʘ holder hånden sin under skaftet på sagen uten å røre den 

--->

Framfor den vertikale tidslinjen jeg har laget, får vi da en detaljert hori-
sontal tidslinje å «henge» øvrige handlinger på i tid. Det nye problemet 
som kan oppstå med en slik løsning, er at omtrent hele transkripsjo-
nen vil bestå av slike hovedlinjer, og at den allerede begrensede plassen 
forskeren har til å komme med adekvate beskrivelser på underlinjene, vil 
begrenses ytterligere ut fra hvor handlingenes plassering på disse tids-
linjene blir. Det vil igjen umuliggjøre rike beskrivelser av de relevante 
kroppslige handlingene, som bevegelsene av sagen og lignende. Dersom 
«bar» (barnehagelæreren) sin håndbevegelse under sagen i eksempelet 
over hadde startet etter 0,5 sekunder og ikke etter 0,2, kunne antall centi
meter på handlingens designerte linje ha blitt for knapp til å romme en 
forståelig beskrivelse.

Mondadas (2019) multimodale transkripsjonskonvensjon har noen 
fordeler i form av at forskeren kan bruke symboler og skjermbilder for 
å synliggjøre ulike kroppslige handlinger, og kan få stor nøyaktighet i 
gjengivelse av handlingsforløp og rekkefølge. Samtidig skriver hun at 
kroppslige handlinger som hovedprinsipp skal beskrives kort, øko-
nomisk og utvetydig. Denne begrensningen kan være en fordel i noen 
analyseprosesser, men byr på utfordringer når jeg skal transkribere og 
analysere tilstedeværelsen og praksisene til barnehagens yngste barn, 
og andre menneskelige og ikke-menneskelige aktører, på en måte som 
viser deres agentskap og bidrag. Strukturen i Mondadas multimodale 
konvensjon kan utilsiktet marginalisere ikke-talende aktører, ulike 
materielle forutsetninger og ikke-kommunikative praksiser som den i 
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mitt eksempel (saging). Det er for eksempel vanskelig å få fram sagens 
«kvasse ståltenner», som ikke er synlige i skjermbildene. Det blir lite 
rom for rike beskrivelser av ulike materialiteters betydninger for praksi-
sene. Transkripsjonen er svært oversiktlig og bidrar med tekst og bilder 
til å vise Sams, barnehagelærerens og sagens silent embodied actions, og 
rekkefølgene på disse, men Mondadas konvensjon er ikke den mest flek-
sible eller optimale for å synliggjøre ikke-talende aktører som sagen og 
platens agentskap og bidrag.

Tegneserietranskripsjon 
I det videre analysearbeidet med videoklippet med Sam, sagen og barne-
hagelæreren vil jeg fortsatt holde meg i samtaleanalysens verden, i kom-
binasjonen med kunstbasert forskning (Kuttner et al., 2018). Jeg vil her 
gjøre en visuell vending inn mot bruken av tegning i transkripsjon og 
analysearbeid (Albert et al., 2019; Olaussen, 2018; Bjørkøy, 2020). Her har 
blant annet Eric Lauriers (2014, 2019) grafiske transkripsjoner inspirert 
meg i mitt eget arbeid til å utvikle det jeg har valgt å kalle for tegneserie
transkripsjon. I likhet med Mondadas metode er også dette en form for 
multimodal transkripsjon, som vektlegger og synliggjør ikke-verbale 
handlinger. Innenfor tegneseriestripens konvensjoner kombineres her det 
visuelle og det temporale med de romlige og materielle forutsetningene 
for handlingene. Der Laurier i det han selv kaller grafiske transkripsjoner 
bruker skjermbilder og snakkebobler uten Jeffersons (2004) konvensjo-
ner, tegner jeg handlingene i videoklippene for hånd, og kombinerer disse 
med Jeffersons symbolbruk. I eksempelet i figur 4 anvendes gradsym-
bol, piler, punktum og pund-tegnet for å markere kvaliteter i barnehage-
lærerens stemme. Dette bidrar til at forskeren bedre kan forstå det som 
foregår i samhandlingen, få innsikt og viktig kunnskap om stemmebruk 
som profesjonspraksis, og se hvordan ulike sider ved stemmen kan være 
meningsbærende. Detaljene i stemmens ulike utrykk kan for eksempel 
bære med seg auditive smil, spenning, bekreftelse, beundring, støtte og 
oppmuntring. Kronologien i handlingene vises gjennom tegneserie
rutene, og i øverste venstre hjørne markeres de ulike øyeblikkenes tids-
posisjoner i sekunder. Tegningene i disse tegneseriene har jeg skapt med 
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tusjer og kalkerpapir lagt over PC-skjermen med nøye utvalgte skjerm-
bilder fra videofilmen. I dette første eksempelet har jeg brukt svart og 
blå tusj, og laget overlappende tegninger av det som skjer i videoklippet. 
Dette for å forsøke å synliggjøre og gjenskape bevegelsene til deltagerne. 
Gjennom å «tegne meg gjennom videoopptaket» bidro hånden og berø-
ringssansen min til at jeg kunne tone meg inn på innholdet i videoklippet 
ved bruk av flere sanser enn bare hørsels- og synssansen. Tegneprosessen 
ga meg nye forståelser av det komplekse samspillet mellom de ulike aktø-
rene, samt en større innlevelse og empatisk forståelse av deres praksiser.

Figur 4.  Sam (2,2 år), sagen og barnehagelæreren sager i plate. Tegneserie med overlapp.  
Flere overlappende tegninger i hver rute for å få fram bevegelsene.

I figur 4 bringes som nevnt deltagernes stemmebruk inn gjennom snakke
bobler transkribert med Jeffersons (2004) konvensjoner. Sammen med 
tegningene er disse symbolene med på å visualisere noe av forsknings-
deltagernes kroppsspråk og praksiser. Her viser grad-tegnene (°) i den 
første snakkeboblen at barnehagelæreren har en stille eller myk stemme, 
og pilen som peker ned markerer at intonasjonen og tonehøyden på «åh» 
går ned. Tegnet for britiske pund (£) i de to neste snakkeboblene markerer 
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en smilende stemme. Sam lager ingen lyder i løpet av dette videoklip-
pet. Ved å la tegninger av hans materialitet, blikk og bevegelser dominere 
transkripsjonen, synliggjøres hans agentskap. Reduksjonen av skriftsprå-
ket kan forsterke og feste våre blikk på Sams lydløse handlinger. De over-
lappende strekene i tegningene bidrar her til å gi et visuelt inntrykk av de 
hurtige og komplekse bevegelsene forskningsdeltagerne gjorde i videoen. 
Utfordringen er at denne kompleksiteten og detaljrikdommen i tegnin-
gene kan gjøre at det blir utydelig, uskarpt, og at vi «ikke ser bevegelsene 
for alle bevegelsene», det kan sammenlignes med å ta et fotografi med 
lang eksponeringstid. Med bakgrunn i dette har jeg i figur 5 laget en ny 
tegneserieversjon av samme sekvens uten overlapp, for å kunne sammen-
ligne effekten av disse to ulike måtene å lage tegneserietranskripsjoner på.

Figur 5.  Sam (2,2 år), sagen og barnehagelæreren sager i plate. Tegneserie med tekstbokser 
under hver rute, og onomatopoetikon for å beskrive det som skjer.

I figur 5 blir ikke deltagernes kontinuerlige bevegelighet like synlige som 
i figur 4, så her har jeg benyttet tekstbokser under tegneserierutene for å 
beskrive deltagernes bevegelsesmønster. Tegneserieformatet gir også rom 
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for å legge til andre aspekter, som for eksempel onomatopoetikon, som 
jeg her har satt inn med blå «wordart», altså lydmalende ord som her 
representerer de ulike lydene sagen lager. Det er mulig å kombinere alle 
virkemidlene i de to figurene inn i en og samme tegneserietranskripsjon, 
og å ha så mange bilderuter som den enkelte ønsker. Ved å ta inn tekst-
bokser og onomatopoetikon i tegneserien i figur 4 slik som i figur 5, kan 
det igjen bidra til mer tydelighet sammen med de overlappende beve-
gelsene. I begge tegneseriene bidrar hybriden mellom tekst og tegning 
til å synliggjøre de kroppslige, romlige og materielle aspektene i sam-
handlingen mellom sag, plate, Sam og barnehagelæreren. Tegningene 
kan bidra til innsyn og transparens inn i hendelsens materielle og rom-
lige forutsetninger, samtidig som det ivaretar deltagernes anonymitet. 
Tegneserietranskripsjon kan være en oversiktlig og lesbar metode å 
benytte for å analysere tilstedeværelsen og praksisene til barnehagens 
yngste barn, og andre menneskelige og ikke-menneskelige aktører, på en 
måte som viser deres agentskap og bidrag. Alle relevante og tause materi-
aliteter kan her potensielt gjøres like synlige og likeverdige i framstillin-
gen. En utfordring kan være at det er en tidkrevende metode, men det er 
også de foregående transkripsjonsmetodene jeg har presentert.

Avslutning
I dette kapittelet om visuelle vendinger i videoanalyse, har jeg som 
video- og barnehageforsker gått i dybden på ett videoklipp for å under-
søke utvalgte metoder for transkripsjon i møter med barnehagens mar-
ginaliserte og målbundne materialiteter. Jeg har utforsket hvordan 
ulike former for visualisering av videodata kan få fram tilstedeværel-
sen og praksisene til barnehagens yngste barn, og andre menneskelige 
og ikke-menneskelige aktører, på en måte som viser deres agentskap 
og bidrag. Respektfull og likeverdig behandling av de ulike deltagerne 
i videoklippene er av forskningsetisk betydning, og noe de forsknings
etiske retningslinjene vektlegger (NESH, 2016). Gjennom en adapsjon 
av Mondadas multimodale konvensjon, samt ved å utvikle to egne for-
mer for kunstbaserte videotranskripsjoner, poetisk videotranskripsjon og 
tegneserietranskripsjon, har jeg vist ulike måter å synliggjøre Sam, sagen, 
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platen og barnehagelærerens agentskaper og bidrag i sage-aktiviteten. 
Mitt håp er at dette arbeidet kan anvendes av andre, og at det bidrar til 
at kapittelets lesere finner inspirasjon for sin egen videoforskning, og for 
sine egne videotranskripsjoner. 

God og etisk vitenskapelig praksis skal søke etter «sikker, dekkende og 
relevant kunnskap» skriver NESH (2016, s. 6). Men vil dette være mulig å 
oppnå ved å kun transkribere og analysere de hørbare talehandlingene i et 
videoopptak fra barnehagen, eller fra andre læringsarenaer? Det kropps-
lige, erfaringsbaserte, estetiske, materielle og multimodale kan være 
vanskelig å gjengi ved et ensidig fokus på menneskene og deres verbal
språk. Betydningen av materialitet, nonverbale handlinger og kroppslig 
interaksjon forsterkes i forskning med ett og to år gamle barn, som i stor 
grad uttrykker seg nonverbalt. Selv om det innenfor videoforskning har 
begynt å bli større oppmerksomhet rundt det multimodale og det mate-
rielle, så er en del av transkripsjonsmetodene fortsatt logosentriske og 
bygget opp rundt talespråk. Men hvorfor er det slik? Hvorfor er det så 
mange transkripsjonsmetoder som sentrerer tale på bekostning av andre 
uttrykk og praksiser? Med den enorme detaljrikdommen som ligger i 
datamaterialet som forskere skaffer seg ved bruk av video, så burde også 
transkripsjonene gjenspeile noe av den samme kompleksiteten og rik-
dommen. Å bryte ordets hegemoni med hybridisering av bilder, tegning 
og transkripsjon kan bidra til transparens, til å begrense marginalisering, 
til å skape nye kunnskapsformer og til å løfte fram de ulike aktørenes 
mangefasetterte ressurser og bidrag. Metodene utforsket gjennom dette 
kapittelet byr på ulike styrker og svakheter som de kan bidra med inn 
i videoanalyser. De gir ikke tilgang til tankeverdener, men alle har til 
felles at de kan synliggjøre det kroppslige, romlige og materielle. Som 
nevnt innledningsvis vil alle former for transkripsjon innebære at vi som 
forskere gjør valg basert på våre forskningsfokus og problemstillinger, 
og alle transkripsjonsmetoder må derfor vurderes i lys av de kontekstene 
de anvendes i og forskningens formål. Det er også av stor betydning at 
transkripsjonsformene i løpet av hele prosessen kombineres med kompe-
tanse og dybdekunnskap innenfor det aktuelle praksisfeltet som studeres 
(Knoblauch, 2005), som for eksempel barnehagepedagogikk. 
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Med mitt fokus, og problemstillingen for dette kapittelet, var det de 
to transkripsjonsformene som jeg personlig har utviklet som i analysen 
av videoklippet ga meg mest rom for utfoldelse av egen forskerkreativitet 
og til å synliggjøre Sams agentskap. Jeg vil oppfordre alle andre video
forskere til å eksperimentere med det visuelle i egne videodata, til å finne 
nye måter å transkribere rikdommen som video byr på, og til å bli visuelle 
videoforskere. Mine visuelle transkripsjonsvendinger har blant annet gitt 
meg muligheten til å kunne se de ulike bevegelsene og materialitetenes 
betydning for interaksjonen mellom forskningsdeltagerne, til å se Sam 
som en kolossusSam, til å se sagen som en kolossussag og til å se barne-
hagelæreren som et sikkerhetsnett av svevende lufthender og smil.
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